
 
  

日本人与动物的英文翻译：准确表达背后的跨文化理解

“日本人与动物”在英文中通常译为“Japanese people and animals”，但这一翻译看似简单，实则暗藏
语言习惯与文化语境的差异。直接逐字翻译容易造成歧义或误解，尤其在正式文本、学术写作或跨文
化交流中，更需注意措辞的精准性与自然度。例如，“日本人与动物的关系”若直译成“Japanese
people and animals relationship”，语法上不成立，正确表达应为“the relationship between Japanese people
and animals”。这种细微差别，正是中文使用者在处理外文表达时最容易忽略的。

英文表达中的主语与语序逻辑

中文常以“人+动物”的并列结构开头，如“日本人与动物”，但在英文中，这类短语往往需要调整语
序以符合英语的主谓宾逻辑。当强调“关系”或“互动”时，应优先使用介词结构，如“the interaction
between Japanese people and
animals”。若用于描述具体行为，如“日本人对待动物的方式”，则可译为“how Japanese people treat a
nimals”。这种表达不仅语法正确，也更贴近英语母语者的思维习惯。值得注意的是，避免将“日本人
”简化为“Japan people”——这是常见错误，正确说法是“Japanese
people”（复数形式），因为“Japanese”本身已是形容词，不可单独作名词使用。

常见误译与文化语境的干扰

在实际翻译中，不少人会把“日本人与动物”误解为“Japanese and animals”这种省略主语的表达，这
在口语中尚可接受，但在书面语中显得生硬且不完整。例如，在一篇关于日本宠物文化的论文中，若
写成“Japanese and animals are closely connected”，虽能传达大致意思，但缺乏明确主语，易被误认为“
日本和动物”之间的联系，而非“日本人与动物”。此外，某些网络用语或社交媒体内容中出现的“Ja
pan animal culture”等表达，虽然简洁，却模糊了主体，不利于严肃语境下的信息传递。

专业场景下的术语选择与搭配

在学术研究、政策报告或国际交流文件中，对“日本人与动物”的表述需更加严谨。例如，涉及动物
福利议题时，宜使用“Japanese attitudes toward animals”或“animal-human relationships in
Japan”；若聚焦特定动物，如猫或狗，则可具体化为“Japanese people’s attachment to cats”或“dog
ownership patterns among Japanese citizens”。这些表达不仅准确，还体现了语言的层次感与专业性。同
时，要注意动词搭配的自然性，如“show affection for animals”比“have relationship with
animals”更生动具体。

| 中文表达 | 常见误译 | 正确英文表达 |

|----------|-----------|----------------|

| 日本人与动物 | Japanese and animals | The relationship between Japanese people and animals |

| 日本人对待动物的态度 | Japan people's attitude to animals | Japanese people's attitudes toward animals |

| 动物在日本文化中的地位 | Animal status in Japan culture | The role of animals in Japanese culture |

翻译中的文化敏感性与语义保留
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“日本人与动物”这一短语背后，其实承载着丰富的文化内涵。日本社会普遍存在的“动物共存”现
象，如神社中的狐狸、流浪猫受到社区照顾、宠物殡葬服务发达等，都是翻译时需要考虑的背景。若
仅做字面翻译，可能丢失这些深层意义。因此，在翻译过程中，应根据上下文判断是否需要补充说明
。例如，在介绍日本猫咪文化时，可加入“a cultural phenomenon where stray cats are often fed and
protected by local residents”，使英文读者能真正理解其社会基础。

附：常见问题解答

问：为什么不能说“Japan people”？

答：“Japan people”不符合英语语法规范，正确说法是“Japanese
people”，其中“Japanese”作为形容词修饰“people”。

问：“日本人与动物”能否简化为“Japanese animals”？

答：不能。“Japanese animals”指“日本产的动物”或“日本籍的动物”，与原意完全不符。

问：如何区分“Japanese people”和“the Japanese”？

答：“Japanese people”强调个体群体，而“the Japanese”多用于泛指整个民族，如“the Japanese value
harmony”中的“the Japanese”即代表整体文化特征。
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